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OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHSA TOIIOIIOETOHIMIB
YV «THE CHRONICLES OF NARNIA» K.C. JIBIOICA
(HA ITPUKJIAAI IHCYJIOIIOETOHIMIB)

3 MeTor0 peaizalii TBOpYOro 3ayMy MHCbMEHHUKH MOCTIHHO 3HAXObCS B MONIYKaX MOBHUX HOMIHAIIH, sIKi MO~
BHHHI TIepenaTy ixHi ifei sskHaitouninie. [TocTymmoBo Xyoo)kHiH TBip HAIIOBHIOETHCS IMEHAMH, TIOSTOHIMAMH, SIKi CITYTY-
IOTh BOXJIUBUMH €JIEMEHTaMH €MOLIIfHO-00pa3HOTO PiBHS TBOPY Ta CTAIOTH SCKPABOIO 03HAKOIO i1i0CTIIIIO aBTOpa. Came
MOCTOHIMH JIAI0Th MOMKJIMBICTh HAJISKHO OLIIHUTH aBTOPChKE OAaueHHsI TEKCTY, IIEPCOHaXKIB, HOr0 MOBHY KapTHHY CBITY.
Onyo6nikoBano psn Haykoux gociuimpkeHb O.10. Kapnenko [3], JI.O. benes [1], B.M. Kamninkina [2], O.J1. ITlerperko
[4] Ta iH., mpUCBsIUCHNX PO3IVISITY BIACHUX Ha3B y KOHTEKCTI JIITEpaTypHOTO TBOPY, aHAJ3y 1X NPUPOAM Ta 3MICTOBOTO
HATIOBHEHHS, & TAKO)K BU3HAYCHHIO 1X POJIi B 3aralbHIN apXiTEKTOHII [[-OTO TBOPY. [lonmpy akTUBHUI iHTEpEC TOCITiTHH-
KiB JT0 BUBYEHHS 0COONMMBOCTEN (PYHKITIOHYBAHHS OETOHIMIB B XYIO’KHBOMY TEKCTi, 3aJIUIIAETHCS IOTpeda AeTaTbHOTO
BHBUCHHSI OKPEMHX CEMaHTHYHUX KJIACIB 3arajbHOi MOETOHIMOC(EpH TBOPY 3 METOIO MONITHOICHOTO 3’ ICYBaHHS TXHIX
pHcC Ta 31iICHEeHHS aHalli3y MOETOHIMHOTO ITPOCTOPY OKpeMux aBropiB. Lli pakTopu i 3yMOBIIOIOTH aKTyalbHICTh 1aHOT
PO3BIAKH.

O06’exToM aHamizy Oyno 0OpaHO CeMaHTHYHUH Kiac iHcynonoeToHiMiB (enTesiiiHoro nukiy “The Chronicles of
Narnia” K. C. JIptoica. MeTor0 HaIIoi CTaTTi € o3I eKCIPECHBHIX MOKIUBOCTEH, (PyHKITIOHAIBHUX XapaKTePHCTHK
Ta KyJIbTYPHOI OCHOBH JAHOTO KJiacy. JJoCArHEeHHs MOCTaBIeHOI METH Tiepef0adae BUPILIEHHs TaKUX 3aBAaHb: 1) po3ris-
HYTH TEKCTOBE MPECTABICHHS BIACHUX Ha3B Ha MMO3HAYCHHS OCTPOBIB; 2) MPpoaHali3yBaTH IXHE CMHUCIIOBE HAlIOBHEHHS,
KyJIBTYpHY MapKOBaHICTh Ta BUPaXKaJlbHI MOKJIMBOCTI; 3) IHTEpIIPETYBaTH iXHE MPU3HAYCHHS Y TBOPI.

K.C. JIptoic perensHO 100Mpae iMEHyBaHHS JUIs JIOKAIH Ta IEPCOHAXIB, BUBAKYE KOXKHY HaJaHy IM XapakTepHc-
THKY 1 THM CaMHUM UITIOCTPYE CBOIO YABY, CIIOCTEPEKIUBICTD, KyIBTYPHHUN Oaraxk Ta MIMPOTY KOJa OCOOMCTUX iHTEPECiB.
Y MOBHIH KapTHHI CBiTy MMChMEHHUKA KpaiHa HapHis — 11e He TiIbKM MaTepuKOBa YacTHHA, III0 OMUBAETHCS MOPSIMU Ta
OoKeaHaMmH, a i rpynu OCTPOBIB, SIKI Pa30M 3i CBOIMH MEIIKAHIIIMHU € HEBiJl'EMHOK YaCTHHOIO I[LOTO YSIBHOTO CBITY, UMl
lMeHyBaHHH TapMOHIHHO BIUIETEHI B 3arajibHy noeT0H1Moc¢)epy JIOCIIJDKYBaHHUX TIOBICTEH. 3BEPTAIOUNCH /10 CIOKETY
TIOBICTEH, LIIJIKOM OYEBHIHUOIO € TOETOHOMACTHYHA «HACHUYCHICTB» CaMe TBOPY PO MOpCBKI nipuroau aitei IleBeHci Ta
xopoJst Kacmiana, pa3om 3 exinaskeMm xopadmnst “The Voyage of the Dawn Treader”. OgHaK i TYT IEPEKOHYEMOCS B TOMY,
10 30BHI BUK/IIOYHO HOMIHATHBHHH €JIEMEHT MICTHTH OOCSHKHUHN TTacT iH(opmartii, o gae neBHE YSIBICHHS PO KYiTb-
TypHI 0COOJIMBOCTI, MICIIe Ta PO3BUTOK IMO/iH 1 HABITH PO3KPUBAE TXHIO TaBHO 3a0yTy iCTOPIfO.

Jlo TakuxX MOCTOHIMIB HaJCKUTh iMeHyBaHHs Deathwater Island (3 piBaouinaum Island of Deathwater), 110
came co0O0I0 BUKIIMKAE SIKECH 3JIOBIIIE BIIUYTTS, SIKE IT1J1 BILTMBOM KOHTEKCTY 3HAXOJWTh pealibHe MiAIPYHTS Ta HaOyBae
iHpopmaTuBHOI opmu. [lincuiaeHHs 3HAUCHHS peaitizyeThes JIproicoM depes JacTilie BXKHBAHHS caMe KOPOTKOi (hopmu
Deathwater, o Hece B co0i 3ammppoBaHy KOHOTAIliF0. ABTOp, IPAarHy4YH MOKAa3aTH MaryOHICTh 30JI0Ta, BCEPYHHYTOTO
BIJIUYTTS HAXWBH, sIKE J1eb He nocBapunu Kacmiana 1 ExMyHza Ta cranu npudanHOO BUIIAJKOBOI CMEPTI JI0pAa, BYCTaMHU
MuleHsTH Pinivina npornonye nepeimenyBatu 1eii octpis i3 Goldwater Island na Deathwater Island, nio € iioro ocHo-
BHOIO XapakTepusutouor: “Sire,” said Reepicheep, “this is a place with a curse on it. Let us get back on board at once.
And if I might have the honour of naming this island, I should call it Deathwater” [6, c. 484].

[onibry mopams 3akmazeHo i B iHIMMK iHCYTOHIM — Dragon Island, mo mae iHdopMaTHBHE TOKIMKAHHS.
Leit moeToHIM iMEeHYy€e OCTpiB, Ha SKOMY 3aTbMapeHHUN CIIOKYCOIO 0ararcTBa CIEpIry IepeTBOPUBCS Ha JIPaKOHA — Kyib-
TYpHY YHIBepCaJlito, Mi(hOJIOTIYHOTO CHMBOJIA CTPaXKy cKapOiB. 3HOB O/IBiYHA IMOJIKYJIBTYpHA TeMa rpoliei, dararcrsa
Ta HOKUBH K MapHOI LIHHOCTI, IO PYyHHYE XUTTH, sIKY JIbI0ic MaliCTEpHO PO3KPHBAE 11l B OJHOMY TOIOIOETOHIMI Ha
TIO3HAYECHHS OCTPOBA.

Maemo micTaBy BBXKATH CTHIIICTHYHO MapKOBAHOIO 1 Xapakrepusytouy Ha3By Burnt Island : “It was a low green
island inhabited by nothing but rabbits and a few goats, but from the ruins of stone huts, and from blackened places where
fires had been, they judged that it had been peopled not long before” [6, c. 477]. 13 uporo onucy He MiJIKOM 3pO3yMiIIO,
YM AIHCHO OCTpiB OyB CIIaJICHHUH, ITPOTE OUSBHHO, [0 MEIIKAIOTh TaM TiJIbKH OKpEeMi BUIIU TBAPHH, X04a KOIHCH OCTpiB
OyB 3acesieHuil JTr0aAbMU. BifTak, BpaxoByrOUH KOHTEKCT, IPHUITyCKaeMo, 1o JIbtoicoBe burnt meToHIMIYHO XapakTepusye
THUX JIFOZICH, SIKi 3HEBIPMIINCS ¥ MMOKMHYIIM JIOMIBKH B TIOIIYKaX KPAIOTO >KUTTS, 200 BTPATHIIN HOTO, 3aXUIIAI0YX PiTHY
3eMITIO.

“...utter blackness as if they had come to the edge of moonless and starless night” [Tam camo, c. 506] — Tak aB-
TOp BIIEPIIIC OMHUCYE 1€ OIUH OCTPIB, HA AKUN MOTPANWIA MaHAPIBHUKY 3 “Dawn Treader”, — The Dark Island, sixuii
TIOBHICTIO BUIIPAB/IOBY€ CBOIO Ha3By Ta BUKOHYE y TBOPI Xapakrepusytouy (QyHkuito. HomiHaTuBHa (QyHKIisS Ha3BH, 110
TOBOPUTH ITPO BKPUTHH MITEMOIO OCTPIB, 3aCTYMAETHCSI BUPA3HO EKCIPECHBHOIO, KOJIM YUTAY JIOBITY€ETHCS PO JKaXiTTH,
10 TBOPATHCS HA HbOMY. [HBapianT “the Island where Dreams come true” yTBOPIOE aBTOPCHKUN ITOCTOHOMACTUIHUI
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HEOJIOTI3M, SIKUIl Ma€ eKCIIPECUBHHUI xapakrep. Taka oOpazHa iH(opMallis NPOsICHIOE, 10 K BUKJIMKa€e HerlepeOopHe Oa-
JKaHHS SKHAHIIBH/IIE TOKUHYTH OCTplB Ta MIATBEPIUKY€E HENPSAMHUI, KOHOTaTUBHUI npodins HasBu: “‘The Dark Island
and the darkness had vanished for ever” [Tam camo, c. 511]. BracHa onmicoBa Ha3Ba the Island of the Voices Ta inanBi-
nyanbHo-aBTopchka Terebinthia Takox BUKOHYIOTH iHPOPMAaTHBHY (YHKILO.

The Island of the Star pazom 3 Tononoeronimamu Ramandu’s Island, the island of Ramandu, the World’s End
II03HAYAIOTh OCTPIB, Ha SIKOMY XKHMBE B JIFOACHKIH 1101001 KonmumHs HeOecHa 3ipka Ha iM’s1 Ramandu. Bei onmcosi incyno-
HimH, okpiM the World’s End, Bukony1oTh iHOpMaTuBHY (yHKIIII0, OCKUIBKH JTAIOTh BKa31BKY Ha MPHHAJIEKHICTH 3€MJIi
Ta MOXO/DKEHHS THX, XTO TaM MEIIKae. A OT 3 BIACHOIO Ha3BOIO XapakTepusyrodoro miany the World’s End, mo ciyrye
JUTSI TIO3HAUEHHS ICHYI0YOi B YSIBHOMY CBITi MICIIEBOCTI, CUTYyAIlisl BiAPI3HIETHCS, TMATBEPKEHHS 3HAXOIMUMO B TEKCTi:
“Some call this island the World's End, for though you can sail further, this is the beginning of the end” [6, c¢. 518]. Ha3pa
Ha no3Ha4YeHHs octpoBa Pamany — numre noyarok World’s End, Hioro wactuHa, 1110 CBiJ4UTh PO 3aCTOCYBaHHS aBTOPOM
Xy/IOXXHBOTO 3aC00y CHHEK/IOXH 3 METOIO JJOCSATHEHHs O1bInoi oOpa3HocTi. Llst moeToHiMHa OMHHUII 32 CBOEIO TPHPO-
JIOI0 € BIIATICTIITHBHOIO Ta OHIMI3YETHCS aBTOPOM 3 METOIO OTPHMAaHHS TIHOIIOro cuMBOJIiUHOTO 3MicTy. [0 xapakTepHo,
1151 OITHCOBA BJIaCHA Ha3Ba Ma€ IHTEPTEKCTYaIbHUH XapaKkTep Ta TEOJIOTIYHY OCHOBY.

I'pyna ocrposiB, imenoBanux Lone Islands, x04 i € HAPHIWCHKOIO MPOBIHIIIEI0, BBAKAETHCS TAKOI BUKJIIOYHO
(opMasbHO, OCKUTBKHM TYT NaHYIOTh CBOI 3aKOHM, BIJIMIHHI Biji HAPHIHCHKHX, a CYCIIUIBHUM JIaJ 3MIHIOEThCS Oe3 Bifo-
Ma npaBuTeniB HapHii, 1m0 noscHroeThes ii BiaNeHICTIO Ta MiJJKPECIIOEThCS aBTOPOM Y caMiil Ha3Bi. “Doorn now lay
before them, divided from Felimath by a channel about a mile wide; behind it and to the left lay Avra. The little white
town of Narrowhaven on Doorn was easily seen” [6, c. 441]. SIk BUHO 3 HaBEIEHOTO PHUKIIATY, HAWBATOMIIIIIM B a/IMi-
HICTpaTUBHOMY IUIaHi € ocTpiB Doorn, oCKiIbKK HAa HROMY 3BEJICHO CTOJHIIO TPOBiHIIT — Narrowhaven, e pyHHYOTBCS
JIFONICHKI JKUTTS, J€ KYIYFOThCS Ta MPOIarThes IXHi qoii. Biacui Ha3su Felimath ta Avra — €1yHi Y CBOEMY CEMaHTHYHO-
MY HiJIKJIaci TOeTOHIMH-0Ka3i0HaNI3MU. BOHY cTaroTh yHKIIOHAIBEHO 3HAYYIMMHU B KOHTEKCTI Ta ITiAKPECITIOIOTH CEMU
CaMOTHOCTI U Binay>keHHs 1inoi rpynu: “I shouldn't think it would be much good landing on Felimath,” said Edmund.
“It was almost uninhabited in our days and it looks as if it was the same still. (...)They only kept sheep on Felimath”
[Tam camo, c. 440], “I'm sorry we're not landing on Felimath,” said Lucy. “I'd like to walk there again. It was so lonely -
a nice kind of loneliness...” [6, ¢. 441]. Ciiq 3a3HaYUTH, 110 TAKOTO POIY JIETKa CEMAHTUYHA HABAHTAXKCHICTh BIACHHUX HA3B
HE € XapakTepHoo 1s1 JIbI0icCOBNX IMEHYBaHb Ta, Ha HaIll ITOIVIST, TIOSICHIOETHCSI BUKOPHCTAHHSIM IIMX XapaKTepHU3YIOUnX I10-
€TOHIMHHUX OIMHUIIB 13 METOIO TiICHJICHHS 3HaYCHb 1HIINX Ha3B a00 XK SIK eIEMEHTIB (DOHY, Ha SIKOMY PO3TOPTAIOTHCS MOJIII.

TononoeroHim Seven Isles 3ycTpiuaeTbesi y I’ SITH TOBICTSX, L0 Ja€ MPABO BBAKATH HOTO TOBOJI YaCTUM i, He3Ba-
YKAIOYH Ha TIPO30PY CEMAHTHUKY, B O1IBIIIOCTI Bunaz[KiB BiH HOCHUTH JTaJIeKO HE HOMiHATUBHHHA XapakTep. Tak, Ha mpUKIai:

“Do you remember our voyage to (...) Seven Isles...?” [5, c¢. 367] sickpaBo Bl}lquaGTbCSI AITFO3UBHICTh Ha3BU — CIIOTAJIH,
T0/1i1, 1110 3 YaCOM 3aryOHJINCh Yy 11aM’SITi, @ BOHA [IOBUHHA [TOBEPHYTH. A OT BiZJOMOCTI, SIKi MU OTPUMYEMO 3 IOETOHIMHHUX
onuHuNb Brenn ta Muil, HocsTh KyabTypHO-1H(GOPMAaTHBHUI XapakTep, 0 BUTBOPIOIOTH B ysIBI UnTa4a pojrodi, Oarari
3eMJIi Ta TPAI[bOBUTHUX JIFOACH, SIKi IX 00pOOIAIOTE. hesnocepednvo 6 mexkcmi niomeepodicents YyboMy He 3HAX0OUMO, 00-
nak y nosicmi “The Voyage of the Dawn Treader” K. C. JIptoic 3a3naqae: “Then we rowed...and came about sundown
into Redhaven on the isle of Brenn, where we were very lovingly feasted and had victuals and water at will” [6, c. 434],
1O TaKH BKasye Ha POJIIOYICTh IUX 3€MeJb. YKOTpe TEPEKOHYEMOCh Y MaﬁCTepHOCTi Jlptoica npu BUOOpI iMEHYBaHb,
pu 1000pi JIlHFBOKyJ'ILTypHOl 1H(1)opMau11 Ta 3HAUUMOCTI TOETOHIMHOTO MaTeplany JUISL PO3yMIHHS CIOXKETHHX JIeTajeH.

Kitac iHCy/10MOeTOHIMIB rapMOHIHHO BIIUCABCS B noeTOHlMHy naniTpy TBOPY. Kynerypro HAINOBHEHI IMCHYBaHHS
I[bOTO THITY BiJOOpaXkaroTh y co0i aBTOPCHKY MOBHY KapTHHY CBIiTY. XyIOXKHICTb Ta BUPA3HICTb IIMX BIACHUX HA3B € BaXk-
JIMBOIO OHIMIYHOIO JAETAJUIIO aBTOPCHKOTO CTHIIIO.
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AHoTanis
10. ITTIOA3UK. OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHS TOITIOITIOETOHIMIB
Y “THE CHRONICLES OF NARNIA” K.C. JIbIOICA

VY cTarTi po3mIAAAITECS MIUTAHHS OCOOIMBOCTEH MPEICTABICHHS BIACHUX HA3B HA CTOPIHKAX JIITEPaTypHOTO TBO-
py (Ha mpuKIani ceMaHTHYHOTO Kiacy incynonoeToHiMiB y “The Chronicles of Narnia” K. C. JIstoica). [IpoananizoBaHo
iXHI MOBHO-KYJIBTYpPOJIOTIUHI pUCH. 3’SICOBAaHO BHpaKaIbHI MOKIMBOCTI ITUX BIACHUX Ha3B Ta BU3HAYCHO iXHIO 3HAUY-
IIiCTh Y TEKCTI.

Kuro4oBi ci10Ba: moeToHiM, MOSTOHIMHU MTPOCTIp, MoeToHIMOchepa, BIacHa Ha3Ba, OKa3i0HAI3M, alleIIsITHB.

AHHOTaNMSA
10. INIIOI3bIK. OCOBEHHOCTU ®YHKIIUOHUPOBAHUSA TOINOITIOTOHUMOB
B "THE CHRONICLES OF NARNIA" K.C. JIBIOUCA

B crarbe paccMarpuBarOTCsi BOMPOChI 0COOCHHOCTEH TPE/ICTABICHHs MEH Ha CTPAHMIAX JUTEPATypHOTO MPO-
u3BencHUs (Ha MPUMEPEe CEMAaHTHYCCKOTo Kiiacca MHCYonmodToHuMOB B «The Chronicles of Narnia» K. C. JIsiouca).
HpO&HaJ’II/I?;I/IpOBaHI:J HX A3BIKOBO-KYJIBTYPOJIOTUYCCKUEC OCO6CHHOCTI/I. Onpe):[eneHbI OKCIIPECCUBHBIC BO3ZMOKXHOCTHU 3TUX
YMEH U X 3HAYUMOCTbh B TEKCTE.

KuroueBble cJIoBa: MMOITOHHM, MTOITOHUMHOE MPOCTPAHCTBO, MTOATOHUMOCHEpa, UMsI COOCTBEHHOE, OKa3HOHA-
JIU3M, arleUISTHB.

Summary
Y. HLIUDZYK. THE PECULIARITIES OF THE TOPOPOETONYMS FUNCTIONING
IN «THE CHRONICLES OF NARNIA» BY C.S. LEWIS
The article deals with the problem of the proper names funtioning in a literary work (on the example of
insulopoetonyms in “The Chronicles of Narnia” by C. S. Lewis). Their linguistic and cultural features have been analyzed.
The expressiveness of these poetonyms has been determined and their significance in the text has been defined.
Key words: poetonym, poetonym space, poetonym sphere, proper name, occasionalism, appelative.
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